
MULTICLEAN M4 / IN-WASH
A804053…
A804054…
A804057…
A804058…

ES / EN / FR / DE / RU / PT / PL / CZ



2

- Antes de instalar, asegúrese de leer este manual de instalación y la hoja adjunta de precaucio-
nes de seguridad. Las piezas deben ser instaladas de acuerdo a las instrucciones.

- No dañar las piezas de la conexión eléctrica.

- El rango de presión de agua recomendable es de 0,1 MPa - 0,7 MPa. Utilizar el equipo dentro 
de la presión de agua indicada.

- La temperatura del suministro de agua debe estar entre 10 - 30ºC. Asegúrese de que la tempe-
ratura del agua se encuentra dentro de este rango.

- No utilizar otra manguera de suministro de agua distinta a la que se incluye con el producto.

- Asegúrese de que el producto está correctamente conectado a una toma de tierra. (Si no existe 
una una conexión de tierra, existe el riesgo de rotura o fuga eléctrica que puede resultar en un 
choque eléctrico).

- Disponga previamente de una toma de corriente adecuada, acorde con la normativa local vi-
gente.

- Before installation, read thoroughly this installation manual and the included safety precautions 
leaf. Parts must be installed according to the instructions.

- Do not damage the electrical connection parts.

- The recommended rank of water pressure of the water supply is 0,1 MPa - 0,7 MPa. Use this 
equipment within the recommended water pressure rank.

- The temperature of the water supply must be between 10 - 30ºC. Make sure the water tempe-
rature is between this rank.

- Do not use a water hose other than the one provided with this product.

- Make sure that this product is correctly attached to a ground connection. (If the product is not 
ground-connected, there is a risk of a breaking or electric leak that might result in an electric 
shock).

- Prior to the installation, have an adecuate electrical outlet available, according to the current 
local legislation.

 - Avant l’installation, lire attentivement ce manuel d’installation et les consignes de sécurités. Les 
élémentents doivent être installés selon ces instructions.

- Ne pas endommager les éléments de la connection électrique.

- L’interval de pression de l’eau recommandé est 0,1MPa - 0,7MPa. Utiliser l’équipement avec 
l’interval de pression de l’eau recommandé.

- La température de l’eau doit être comprise entre 10 et 30°C.

- S’assurer que le produit est correctement connecté à une prise de terre. (Si le produit n’est pas 
connecté à une prise de terre, il y a un risque de rupture ou de fuite électrique qui pourrait en-
traîner un choc électrique).

- Avant l’installation, s’assurer d’avoir une sortie électrique disponible adéquate, en accord avec 
les normes locales en vigueur.
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- Lesen Sie vor der Installation diese Montageanleitung und das beiliegende Blatt mit den Si-
cherheitshinweisen. Die Teile müssen gemäß der Anleitung installiert werden.

- Elektronische Anschlüsse dürfen nicht beschädigt werden.

- Der empfohlene Wasserdruck liegt zwischen 0,1 MPa und 0,7 MPa. Das Gerät im angegebe-
nen Wasserdruckbereich verwenden.

- Die Temperatur des Wasserzulaufs muss zwischen 10 und 30 °C betragen. Vergewissern Sie 
sich, dass die Wassertemperatur in diesem Bereich liegt.

- Für die Installation nur den im Lieferumfang enthaltenen Wasserzulaufschlauch verwenden.

- Vergewissern Sie sich, dass das Produkt ordnungsgemäß geerdet ist (ohne Erdung besteht 
das Risiko von Durchschlägen oder Kriechströmen, die zum Stromschlag führen können).

- Sorgen Sie vor der Installation für einen geeigneten Stromanschluss gemäß den geltenden 
örtlichen Vorschriften.

- Antes de instalar, deverá ler este manual de instalação e a folha em anexo com as precauções 
de segurança. As peças deverão ser instaladas de acordo com as instruções.

- A gama de valores de pressão de água recomendável deve estar compreendida entre 0,1MPa 
- 0,7 MPa. Utilizar o equipamento dentro da pressão de água indicada.

- A temperatura da água de alimentação deverá estar entre 10 a 30ºC. Assegure-se que a tem-
peratura da água se encontra neste intervalo de valores.

existe risco de corrente de fuga que pode resultar num choque elétrico).

- Ter previamente uma tomada de corrente adequada, de acordo com a legislação em vigor.
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Tato elektrická toaleta může být instalována v zóně 2, je-li však připojena k zásuvce, musí být 
vždy instalována v zóně 3.
Tato doporučení jsou platná za předpokladu, že instalace je v souladu s předpisy dané země.

Según normativa vigente
According to current legislation
Selon les normes en vigueur
Gemäß geltender Norm

De acordo com a legislação em vigor 

ØMin: 6 mm
ØMax: 8,5 mm



ES A La instalación eléctrica debe protegerse mediante un interruptor diferencial de IDn 0,03A y 25A de potencia y de un interruptor magnetotérmico de 10 ó 15A. situado fuera de los 
volúmenes del cuarto de baño. 

B

C

D El rango de funcionamiento del inodoro es de 220-240V, 50/60Hz.

E No se debe manipular ninguna conexión eléctrica del inodoro.

No se debe introducir ningún aparato eléctrico dentro del inodoro.

EN
A The electrical installation must be protected by means of a IDn 0,03A and 25A differential switch and a magnetothermal switch of 10 or 15A. Both switches must be placed outside 

the bathroom.

B

C The electrical line to be installed must be a hose consisting on three drivers (phase, neutral, earth) of at least 1mm2 of section exclusively dedicated to the WC. 
In the event that, due to failure, it is necessary to handle or replace the power cable, this must only be done by Technical Service staff.

D The range of function of the WC is 220-240V, 50/60Hz.

E Neither component nor connection of the WC must be operated.

No electrical device must be introduced inside the WC.

FR
A L’installation électrique doit être protégée par un intérupteur diférentiel IDn 0.03A et 25 A et un intérupteur magnétothermique de 10 ou 15A, situés en dehors de la salle de bains.

B

C La ligne électrique à installer doit être un tuyau composé de trois conducteurs (phase, neutre, terre) d’au moins 1mm2 de section exclusivement dédiée au WC. 
Dans le cas où, en raison d’une défaillance, il est nécessaire de manipuler ou de remplacer le câble d’alimentation, cela ne doit être effectué que par le Service Technique.

D  L’interval de fonctionnement de ce WC est de 220-240V, 50/60Hz.

E Aucun composant ni connexion électrique de ce WC doit être manipulé.

Aucun apareil électrique ne doit être introduit à l’intérieur du WC.

DE
A Die elektrische Anlage ist mit einem Fehlerstromschutzschalter mit IdN = 0,03 A und 25 A Leistung und einem Leitungsschutzschalter mit 10 oder 15 A zu schützen, die außerhalb 

des Badezimmers installiert sein müssen.  

B Dieses Produkt ist direkt an eine feste Installation anzuschließen. Verlängerungsstecker sind nicht zulässig.  

C Für die Installation ist ein Netzkabel mit drei Leitern (Phase, Neutralleiter, Schutzleiter) mit mindestens 1 mm2 Querschnitt zu verwenden, das ausschließlich für das WC bestimmt 
ist.
Das Stromanschlusskabel des Dusch-WCs darf bei Beschädigung nur durch den Kundendienst repariert oder ausgetauscht werden.

D Die Betriebsspannung für das WC muss 220-240 V, 50/60 Hz betragen.

E Elektrische Anschlüsse des WCs dürfen nicht abgeändert werden.

Es dürfen keine elektrischen Geräte in das WC eingeführt werden.

RU
A

B

C

D

E

PT
A A instalação elétrica deverá ser protegida mediante um interruptor diferencial de IDn 0,03A e 25A de potência e de um interruptor magnetotérmico de 10 ou 15A, situado fora dos 

volumes de proteção do quarto de banho.

B

C
Se em caso de avaria for necessário a manipulação ou substituição do cabo de alimentação, só poderá ser realizado exclusivamente pelo Serviço Técnico.

D A alimentação elétrica deverá ser de 230 V, 50Hz

E Não deverá manipular nenhuma ligação elétrica dentro da sanita.

Não deverá introduzir nenhum aparelho elétrico dentro da sanita.

PL
A

B

C

D

E

CZ
A

B

C

D

E
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[mm]
ROUND

ROUND COMPACT

SQUARE COMPACT

SQUARE

390

362 90472

214

403±7
270

50

390

150-205

150-205

150-205

150-205

390

390

362

362

362

90

90

90

500

500

462

214

214

214

430±7

430±7

393±7

297

300

266

50

50

45
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A804054…

A804057…

A804053…

A804058…
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15

29

14

22

37
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1 2

A804054.. A804057...

2

1
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31

2

3

2

A804054.. A804057...3

4
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CLICK

5

6
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ON

Ver manual de usuario
See user manual
Voir le manuel d'utilisation
Siehe Gebrauchsanleitung

Veja o manual do usuário

7
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1

2

3 x 1mm2

L Min. = 650 mm

Conexión hidráulica
Pipes
Raccordement en eau

*Roca recommends this installation

Conexión eléctrica
Electrical
Raccordement électrique

1a 1b

2a 2b

2c 2d

3 x 1mm2

L Min. = 650 mm

0,1 - 7 bar

Wasseranschluss

Ligação hidráulica

Stromanschluss

Ligação elétrica

č
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2

3

Opcja

1

Neutro
Neutral
Neutre
Neutralleiter

Neutro
Zero

Tierra

Terre
Schutzleiter

Terra

Phase

Fase
Plus
Fáze

1 2 3

2

1
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G3/8” H - G3/8” H

Suministrado con la porcelana
Supplied with porcelain
Livré avec porcelaine
Lieferung inklusive Porzellan

Fornecido com porcelana

Dodáváno s porcelánem

3

1

2

G3/8” H - G3/8” M

3
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1 2

A804053... A804058..4
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1

1

2

3

A804053... A804058..6
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1 2

CLICK

8

9
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ON

Ver manual de usuario
See user manual
Voir le manuel d'utilisation
Siehe Gebrauchsanleitung

Veja o manual do usuário

10

11



22

1

2

3 x 1mm2

L Min. = 650 mm
3 x 1mm2

L Min. = 650 mm

Conexión hidráulica
Pipes
Raccordement en eau

Conexión eléctrica
Electrical
Raccordement électrique

1a 1b

2a 2b

2c 2d

0,1 - 7 bar

0,1 - 7 bar
1c 1d

Wasseranschluss

Ligação hidráulica

Stromanschluss

Ligação elétrica

č
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Neutro
Neutral
Neutre
Neutralleiter

Neutro
Zero

Tierra

Terre
Schutzleiter

Terra

Phase

Fase
Plus
Fáze

1 2 3

2

3

1

2

1
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2

3

4

1

G3/8” H - G3/8” H

Suministrado con la porcelana
Supplied with porcelain
Livré avec porcelaine
Lieferung inklusive Porzellan

Fornecido com porcelana

Dodáváno s porcelánem

Suministrado con la porcelana
Supplied with porcelain
Livré avec porcelaine
Lieferung inklusive Porzellan

Fornecido com porcelana

Dodáváno s porcelánem

G3/8” H - G3/8” M

G3/8” H - G3/8” H G3/8” H - G3/8” M

3
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1 2

A804053... A804058..4
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1
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3

A804053... A804058..
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1 2

CLICK

8

9
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ON

Ver manual de usuario
See user manual
Voir le manuel d'utilisation
Siehe Gebrauchsanleitung

Veja o manual do usuário
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1

2

č

Conexión hidráulica
Pipes
Raccordement en eau

Conexión eléctrica
Electrical
Raccordement électrique

1a 1b

1c 1d

2a 2b

2c 2d

0,1 - 7 bar

3 x 1mm2

L Min. = 650 mm
3 x 1mm2

L Min. = 650 mm

Wasseranschluss

Ligação hidráulica

Stromanschluss

Ligação elétrica
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Neutro
Neutral
Neutre
Neutralleiter

Neutro
Zero

Tierra

Terre
Schutzleiter

Terra

Phase

Fase
Plus
Fáze

1 2 3

2

1
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2

1

3

A804053... A804058..

3
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1 2

A804053... A804058..
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1
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2
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CLICK
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ON

Ver manual de usuario
See user manual
Voir le manuel d'utilisation
Siehe Gebrauchsanleitung

Veja o manual do usuário

11
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A890070200

Instalación recomendada
Recommended installation
Installation recommandée
Empfohlene Installation

Zalecana instalacja
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1

2

3 x 1mm2

L Min. = 650 mm

Conexión hidráulica
Pipes
Raccordement en eau

Conexión eléctrica
Electrical
Raccordement électrique

3 x 1mm2

L Min. = 650 mm

1a 1b

2a 2b

2c 2d

0,1 - 7 bar

1c 1d
0,1 - 7 bar

Wasseranschluss

Ligação hidráulica

Stromanschluss

Ligação elétrica

č
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2

3

Opcja

1

Neutro
Neutral
Neutre
Neutralleiter

Neutro
Zero

Tierra

Terre
Schutzleiter

Terra

Phase

Fase
Plus
Fáze

1 2 3

2

1
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1 2

A804053... A804058..4
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1

1

3

2
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A804053... A804058..
6

7



43

1 2

CLICK
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Ver manual de usuario
See user manual
Voir le manuel d'utilisation
Siehe Gebrauchsanleitung

Veja o manual do usuário

11

10


